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1. 3araabHa indopmanis

Ha3Ba mucuuiuiinm

Teopis Ta mpakTUKa IEPEKIATY

Buxkaanau (-i)

Hunmons B.1.

KonTakTHHIi Te1eoH BUKIaga4ya

E-mail Bukiagaua viktoriia.nytspol@pnu.edu.ua

dopmaTt AuCHMILTIHI Ouna / 3a04Ha

OO0cAT INCHUILTIHA 15 xpenutu €EKTC /450 rog.

IMocuaanng Ha  caiitT  aucraHuiiiHoro | http:/www.d-learn.pu.if.ua/index.php?
HABYAHHSA
KoncyabsTanii 3rigHo po3KIamy

2. AHOTAIif 10 HABYAJLHOI JHCIHHUILIIHA
Buuenns aucuumininu «Teopist 1 mpakTHKa IepeKiIaay» CupsMoBaHe Ha GOpPMyBaHHS y CTYJCHTIB
HaBUYOK YCHOI Ta MHUCEeMHOI KOMYHiKamii, a came: MOBJEHHS (KyJbTypOJOTi4HO-KpaiHO3HABYA,
CYCHIIBHO-TIONITUYHA, POQeciiiHO- OpieHTOBaHA TEMAaTHUKHN); YNTaHHA (KpaiHO3HABYa, CyCIiIBHO-
noyiTuyHa, (axoBa JiTeparypa); aynitoBaHHS (KyJbTYypOJIOTiUHO-KpaiHO3HABYa, CYCHiJILHO-
MOJITHYHA, TPOQeciiHO-OpiEHTOBaHA TEMAaTHKM); MHCHMO (CYCHUIBHO-TONITHYHA, TpodeciitHo-
Opi€EHTOBaHa TEMATHKH).

3. MeTa Ta 1ijli HAaBYAJBLHOI AMCIHUILIiHA

OCHOBHOIO METOI0 BHMBYEHHS TeOpii 1 NMpakTHKH TNepekiaay Ha QakyibTeTi icTopii,
MOJITOJIOTIT 1 MIXHAPOAHUX BiAHOCHH € TMpaKkTHYHE OMaHyBaHHSA iHO3EMHOIO MOBH Ha (haxOBOMY
PiBHI BIJIIOBIJTHO JIO CHEI[AJIbHOCTI.

4. 3arajbHi i paxoBi KoMneTeHTHOCTI

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI

3K 6. 3naTHICT CIIIKYBaTUCS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU.

CreniajbHi KOMIETEHTHOCTI

CK 14. 3patHicTh crminkyBaTHCA Ha MpogeciiHOMY Ta COLIaJbHOMY PIiBHSIX 3 BHKOPHCTaHHAM
(haxoBOi TEPMiHOJIOT], BKIIOYAIOUM YCHY 1 MUCHMOBY KOMYHIKALIIO JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHHMHU
MOBaMH.

5. Ilporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHSA

PH 2. BinbHo cminkyBatucs 3 npoeciiiHiX MUTaHp Jep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHHMH MOBaMH YCHO i
MMCHMOBO, ()aXOBO BUKOPHCTOBYBATH CKOHOMIYHY TEPMiHOJIOTIO.

PH 21. Po3ymiTi 1 MaTv HaBUYKHU 3 BEIIEHHS JUIOBOTO MPOTOKOJY Ta JIOBOTO €TUKETY Yy chepi
MDKHAPOJHUX CKOHOMIYHUX BiTHOCHH, BPAXOBYIOUH OCOOJIUBOCTI MIXKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS Ha
npodeciiHOMY Ta COoLialbHOMY PiBHSX, K JepKaBHOIO TakK i iHO3eMHUMH MOBaMH.

6. Opranizaniss HABYaHHS

OO0csT HaBYAJILHOI JUCHUILIIHA

Bup 3aHATTS 3araspHa KiIbKiCTh TOAWH
Jlexmii 46
CeMiHapChKi 3aHATTs/MIpakTHuHi/madopatopui | 114
caMmocTiliHa po0oTa 290
O3HakH HaBYAJILHOI JUCIUILIIHI
Cemectp Cneniansaicts | Kype (pik Hopmartusawuii/
HaBYaHHs) | BUOIpKOBUH
5,6,7,8 292 Tperiit, BubipkoBwuii
MixnapoaHi UYerBepTHii
E€KOHOMIYHi
BIIHOCHHU
TemaTrka HaBYAIbHOI JUCLHUIUIIHA
Tema KinekicTs rogun
Jlexuis [IpakTrune Camocriiina
3aHATTS pobota




Tema 1. What is translation? Main Tasks of the 4 8 30
Course

Tema 2. Adequacy of Translation. General 4 8 30
Notions and Criteria

Tema 3. The Outline of the History of 4 8 30
Translation.

Tewma 4. Ukrainian Translation Tradition. 4 8 20
Tema 5. Types of Translation and Translation 4 8 20
Techniques

Tema 6. General Translation Procedures and 4 10 20
Strategies (Western Approach)

Tema 7. Methods of Translation 4 10 20
Tema 8. Lexical Level of Translation. General 4 10 20
Knowledge.

Tema 9. "False Friends" of the Interpreter. 4 10 20
Internationalisms

Tema 10. Translation of the Equivalent-lacking 4 10 20
Lexical Units (Realias)

Tema 11. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Neologisms)

Tema 12. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Euphemisms)

Tema 13. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Proper Names and

Geographical Names)

7. CucremMa OliHIOBaHHS KYpPCY

3aranpHa CUCTEMA OIIHIOBAHHS KYPCY

VYdacte B poOOTi BOpOIOBXK cemecTpy/icnut 50
6axis /50 GaiB.

Bumoru 1o mucbMoBo1 pob0oTH

Ha koxHe mnpakTU4YHEe 3aHATTS BU IOBUHHI
BHKOHATH 3a3HaucHe 3aBJIaHHS (nuB.
KaJIeHJAapHWiA TUTaH). 3aBJaHHA Mae OyTH
BHKOHAHO CaMOCTIMHO, Iu1ariaT 3a0OpOHCHUH.
O1HIOETECS SAKICTB Ta OPUTIHATLHICTH
3alpONOHOBAHOTO BaMU MIIXOJY. 3aBIaHHS
NOBHUHHO OyTW TPHCYTHE Ha CeMiHapi i3
BiMOBiIHOT TemMu. BoHO Moxe OyTH OIIHEHO
MaKCUMyM y 5 OatiB.

TepMiH BUKOHAHHS 3aBJaHHS OOMEKYETHCS
TEPMIHOM PO3MJISy TEMHU Ha NPAKTHYHOMY
3aHSATTI.

CeMiHapChKi 3aHATTS

MakcuMainbHa origka - 50 6amis

YMOBH IOIYCKY 0 TiJCYMKOBOTO
KOHTPOJIIO

Bukonaung 50 % 3aBnann

[TizcyMKOBHUI1 KOHTPOJIb

Icnur

8. IloaiTuka Kypcy

Henpunyctumi nnariaT Ta ciucyBaHHS.

HpOHy'CKI/I MNPAKTUYHUX 3aHATH BiI[HpaLII)OByIOTLCﬂ HAaCTYIIHUM YHUHOM: OIIpallfOBaAHHSA TEMHU, a

TaKOK BUKOHAaHHJ 3aBJaHHs 13 TEMU.

CryneHT iHIUBIya bHOI ()OPMU HABUAHHS MOBUHEH CKJIACTH TECTH 1 TUIBKH TOJI OyJe JOMyIIEeHUH

710 HAaITUCAaHHS 3aJ1iKOBOI po0OTH.

OOO0B’A3KOBUM € Ui OTPUMaHHS IMO3WTHBHOI OLIHKHM BinBigyBaHHs Oimbmr 50% 3aHATH Ta

BHKOHAHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH.
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